
Full text of Numbers 32 with the two narratives color-coded 

What follows is the running text of Num 32 divided into its sources, both in a color-coded 

system and in a font-style system for those who are color-blind. The Elohistic (E) source is 

green and normal weight font. The Priestly (P) source is red and bold. Text that is in black and 

underlined was present in both sources, and the compiler of these two sources omitted one 

occurrence. Text in italics was added by the same compiler in order to help harmonize the 

differences in the stories. Finally, vv. 7–15 have long been recognized having been added to the 

chapter after the two stories have been combined. I have put these verses in . 

 2 מִקְנֶה מְקוֹם הַמָּקוֹם וְהִנֵּה גִּלְעָד אֶרֶץ־וְאֶת יַעְזֵר אֶרֶץ–אֶת וַיִּרְאוּ מְאֹד עָצוּם גָד–וְלִבְנֵי רְאוּבֵן לִבְנֵי הָיָה רַב וּמִקְנֶה1

 וְנִמְרָה וְיַעְזֵר וְדִיבןֹ עֲטָרוֹת 3 לֵאמֹר הָעֵדָה נְשִׂיאֵי־וְאֶל הַכּהֵֹן אֶלְעָזָר־וְאֶל מֹשֶׁה־אֶל יּאֹמְרוּוַ  רְאוּבֵן וּבְנֵי גָד־בְנֵי וַיָּבאֹוּ

 וַיּאֹמְרוּ 5 מִקְנֶה וְלַעֲבָדֶי� הִוא מִקְנֶה אֶרֶץ יִשְׂרָאֵל עֲדַת לִפְנֵי יְהוָה הִכָּה אֲשֶׁר הָאָרֶץ  4וּבְעןֹ וּנְבוֹ וּשְׂבָם וְאֶלְעָלֵה וְחֶשְׁבּוֹן

 רְאוּבֵן וְלִבְנֵי גָד־לִבְנֵי מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 6 ןהַיַּרְדֵּ ־אֶת תַּעֲבִרֵנוּ־אַל לַאֲחֻזָּה לַעֲבָדֶי� הַזּאֹת הָאָרֶץ־אֶת יֻתַּן בְּעֵינֶי� חֵן מָצָאנוּ־אִם

פֹה תֵּשְׁבוּ וְאַתֶּם לַמִּלְחָמָה יָבאֹוּ הַאַחֵיכֶם

 וַיּאֹמְרוּ אֵלָיו וַיִּגְּשׁוּ 16 

 מְקוֹמָם־אֶל הֲבִיאֹנֻם־אִם אֲשֶׁר עַד יִשְׂרָאֵל בְּנֵי לִפְנֵי חֻשִׁים נֵחָלֵץ וַאֲנַחְנוּ 17 לְטַפֵּנוּ וְעָרִים פֹּה לְמִקְנֵנוּ נִבְנֶה צאֹן גִּדְרתֹ

ֹ  18 הָאָרֶץ ישְֹׁבֵי מִפְּנֵי הַמִּבְצָר בְּעָרֵי טַפֵּנוּ וְיָשַׁב  נִנְחַל לאֹ כִּי 19 נַחֲלָתוֹ אִישׁ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי הִתְנַחֵל עַד בָּתֵּינוּ–אֶל נָשׁוּב אל

 הַדָּבָר־אֶת תַּעֲשׂוּן־אִם מֹשֶׁה אֲלֵיהֶם וַיּאֹמֶר 20 מִזְרָחָה הַיַּרְדֵּן מֵעֵבֶר אֵלֵינוּ נַחֲלָתֵנוּ בָאָה כִּי וָהָלְאָה לַיַּרְדֵּן מֵעֵבֶר אִתָּם

 22 מִפָּנָיו אֹיְבָיו־אֶת הוֹרִישׁוֹ עַד יְהוָה לִפְנֵי הַיַּרְדֵּן־אֶת חָלוּץ־כָּל לָכֶם וְעָבַר 21 לַמִּלְחָמָה יְהוָה לִפְנֵי תֵּחָלְצוּ־אִם הַזֶּה



 23 יְהוָה לִפְנֵי לַאֲחֻזָּה לָכֶם הַזּאֹת הָאָרֶץ וְהָיְתָה וּמִיִּשְׂרָאֵל מֵיְהוָה נְקִיִּים וִהְיִיתֶם תָּשֻׁבוּ וְאַחַר יְהוָה לִפְנֵי הָאָרֶץ וְנִכְבְּשָׁה

 לְצנַֹאֲכֶם וּגְדֵרתֹ לְטַפְּכֶם עָרִים לָכֶם־בְּנוּ 24 אֶתְכֶם תִּמְצָא אֲשֶׁר חַטַּאתְכֶם וּדְעוּ לַיהוָה חֲטָאתֶם הִנֵּה כֵּן תַעֲשׂוּן לאֹ־וְאִם

 מִקְנֵנוּ נָשֵׁינוּ טַפֵּנוּ 26 מְצַוֶּ  אֲדנִֹי כַּאֲשֶׁר יַעֲשׂוּ עֲבָדֶי� לֵאמֹר מֹשֶׁה־אֶל רְאוּבֵן וּבְנֵי גָד־בְּנֵי וַיּאֹמֶר 25 תַּעֲשׂוּ מִפִּיכֶם וְהַיּצֵֹא

 לָהֶם וַיְצַו 28 דּבֵֹר אֲדנִֹי כַּאֲשֶׁר לַמִּלְחָמָה יְהוָה לִפְנֵי צָבָא חֲלוּץ־כָּל יַעַבְרוּ וַעֲבָדֶי� 27 הַגִּלְעָד בְּעָרֵי שָׁם־יִהְיוּ בְּהֶמְתֵּנוּ־וְכָל

 יַעַבְרוּ־אִם אֲלֵהֶם מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר 29 יִשְׂרָאֵל לִבְנֵי הַמַּטּוֹת אֲבוֹת רָאשֵׁי־וְאֶת נוּן־בִּן יְהוֹשַֻׁ�  וְאֵת הַכּהֵֹן אֶלְעָזָר אֵת מֹשֶׁה

 אֶרֶץ־אֶת לָהֶם וּנְתַתֶּם לִפְנֵיכֶם הָאָרֶץ וְנִכְבְּשָׁה יְהוָה לִפְנֵי לַמִּלְחָמָה חָלוּץ־כָּל הַיַּרְדֵּן־אֶת אִתְּכֶם רְאוּבֵן־וּבְנֵי גָד־בְנֵי

 אֲשֶׁר אֵת לֵאמֹר רְאוּבֵן וּבְנֵי גָד־בְנֵי וַיַּעֲנוּ 31 כְּנָעַן בְּאֶרֶץ בְתֹכְכֶם וְנאֹחֲזוּ אִתְּכֶם חֲלוּצִים יַעַבְרוּ לאֹ־וְאִם 30 לַאֲחֻזָּ  הַגִּלְעָד

 וַיִּתֵּן 33 לַיַּרְדֵּן מֵעֵבֶר נַחֲלָתֵנוּ אֲחֻזַּת וְאִתָּנוּ כְּנָעַן אֶרֶץ יְהוָה לִפְנֵי חֲלוּצִים נַעֲברֹ נַחְנו32ּ נַעֲשֶׂה כֵּן עֲבָדֶי�־אֶל יְהוָה דִּבֶּר

 מֶלֶ� עוֹג מַמְלֶכֶת־וְאֶת הָאֱמֹרִי מֶלֶ� סִיחֹן מַמְלֶכֶת־אֶת יוֹסֵף־בֶן מְנַשֶּׁה שֵׁבֶט וְלַחֲצִי רְאוּבֵן וְלִבְנֵי גָד־לִבְנֵי מֹשֶׁה לָהֶם

 שׁוֹפָן עַטְרתֹ־וְאֶת 35 עֲרעֵֹר וְאֵת עֲטָרתֹ־וְאֶת דִּיבןֹ־אֶת גָד־בְנֵי וַיִּבְנוּ :34 סָבִיב הָאָרֶץ עָרֵי בִּגְבֻ�ת לְעָרֶיהָ  הָאָרֶץ הַבָּשָׁן

 אֶלְעָלֵא־וְאֶת חֶשְׁבּוֹן־אֶת בָּנוּ רְאוּבֵן וּבְנֵי 37 צאֹן וְגִדְרתֹ מִבְצָר עָרֵי הָרָן בֵּית־וְאֶת נִמְרָה בֵּית־וְאֶת 36 וְיָגְבֳּהָה יַעְזֵר־וְאֶת

 וַיֵּלְכוּ 39 בָּנוּ אֲשֶׁר הֶעָרִים שְׁמוֹת־אֶת בְשֵׁמֹת וַיִּקְרְאוּ שִׂבְמָה־וְאֶת שֵׁם מוּסַבּתֹ מְעוֹן בַּעַל ־וְאֶת נְבוֹ־וְאֶת 38 קִרְיָתָיִם וְאֵת

 בָּהּ וַיֵּשֶׁב מְנַשֶּׁה־בֶּן לְמָכִיר הַגִּלְעָד־אֶת מֹשֶׁה וַיִּתֵּן 40 בָּהּ־אֲשֶׁר הָאֱמֹרִי־אֶת וַיּוֹרֶשׁ וַיִּלְכְּדֻהָ  גִּלְעָדָה מְנַשֶּׁה־בֶּן מָכִיר בְּנֵי

 וַיִּקְרָא בְּנֹתֶיהָ ־וְאֶת קְנָת־אֶת וַיִּלְכּדֹ הָלַ� וְנֹבַח  42יָאִיר חַוֹּת אֶתְהֶן וַיִּקְרָא  חַוֹּתֵיהֶם־אֶת וַיִּלְכּדֹ הָלַ� מְנַשֶּׁה־בֶּן וְיָאִיר41 

 בִּשְׁמוֹ נֹבַח לָה

1 The Reubenites and the Gadites owned cattle in very large numbers and they saw that the 

lands of Jazer and Gilead were good cattle land;  2 the Gadites and the Reubenites came and 

they said to Moses and to Eleazar the priest, and the chieftains of the community, 3 “Ataroth, 

Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon, 4 the land that YHWH has 

conquered for the community of Israel is cattle country, and your servants have cattle.” 5 They 

said, “If we find favor in your eyes, let this land be given to your servants as a holding; do not 

move us across the Jordan. 6 Moses replied to the Gadites and the Reubenites, “Are your 

brothers to go to war while you stay here? 7 



  8   9 

  10 

  11 

 12 

  13 

 14 

 15 

16 Then they approached him and said, “We will build here sheepfolds for 

our flocks and towns for our children. 17 We will hasten to fight at the head of all the Israelites 

until we have established them in their home, and our children stay in the fortified towns 

because of the inhabitants of the land.” 18 We will not return to our homes until every one of 

the Israelites is in possession of his portion.  19 But we will not have a share with them in the 

territory beyond the Jordan, for we have received our share on the east side of the Jordan.” 20 

Moses said to them, “If you do this, if you go to battle to fight before YHWH,  21 and every 

fighter among you crosses the Jordan before YHWH, until he has dispossessed his enemies 

before him,  22 and the land has been subdued before YHWH and then you return, you shall be 

clear before YHWH and before Israel,  and then this land shall be your holding before YHWH.  

23 But if you do not do so, then you will have sinned against YHWH; and know that your sin 

will overtake you. 24 Build towns for your children and sheepfolds for your flocks; do what you 

have promised.” 25 The Gadites and the Reubenites answered Moses, “Your servants will do as 

my lord commands.  26 Our children, our wives, our flocks, and all our other livestock will stay 

behind in the towns of Gilead;  27 while your servants, all those recruited for war, cross over 

before YHWH to engage in battle as my lord orders.” 28 Then Moses gave instructions 

concerning them to Eleazar the priest, Joshua son of Nun, and the family heads of the Israelite 



tribes.  29 Moses said to them, “If every fighter among the Gadites and the Reubenites crosses 

the Jordan with you to do battle before YHWH and the land is subdued before you, you shall 

give them the land of Gilead as a holding.  30 But if they do not cross over with you to fight, 

then they shall receive holdings among you in the land of Canaan.” 31   The Gadites and the 

Reubenites said in reply, “Whatever YHWH has spoken concerning your servants, that we will 

do.  32 We ourselves will cross over to fight before YHWH into the land of Canaan, and we shall 

keep our hereditary holding across the Jordan.” 33 Then Moses gave them to the Gadites, the 

Reubenites and the half tribe of Manasseh son of Joseph the kingdom of Sihon king of the 

Amorites and the kingdom of King Og of Bashan, the land with its various cities and the 

territories of their surrounding towns. 34 The Gadites rebuilt Dibon, Ataroth, Aroer,  35 Atroth-

shophan, Jazer, Jogbehah,  36 Beth-nimrah, and Beth-haran as fortified towns or as enclosures 

for flocks. 37 The Reubenites rebuilt Heshbon, Elealeh, Kiriathaim,  38 Nebo, Baal-meon — some 

names being changed — and Sibmah; they gave names to towns that they rebuilt. 39 The 

descendants of Machir son of Manasseh went to Gilead and captured it, dispossessing the 

Amorites who were there. 40 Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh, and he settled 

there.  41 Jair son of Manasseh went and captured their villages, which he renamed Havvoth-jair.  

42 And Nobah went and captured Kenath and its dependencies, renaming it Nobah after himself.      

 


